半月僧務

       巴利中文詞彙索引


巴利中文詞彙索引

a

abbhàna
174

復權、出罪、許容

abbhànàraho
188

行復權者

abhisamàcàrikavatta
186

增上行儀

adhikamàsa
352
閏月

adhikaraõasamatha


dhamma
171

滅諍法

adhi((hàna
364
決意

amàvasã
350
初月日

anàrocanà
181

不告知

aniyata
171

不定法

antaravàsakaü
364
下裙、安陀會

antaràya
371
障礙

anujànanaü
368
許可

anuvàdàdhikaraõa
186
教誡滅諍

apa(icchanna
174, 175

不覆（藏）

àpattiyà adassane

ukkhittaka
360

因不見罪而被舉罪者

arahantaghàtaka
361
殺阿羅漢者

a((hakathà
362
義疏、註釋書、義釋

atekicchà
173

不可懺之罪

àcariya
336

阿闍梨、教授師

àpattiyà appa(ikamme 

ukkhittaka
360

因不懺悔罪而被舉罪者

àràme
340
僧伽藍、園林、僧園

àsana
187
座位、坐具、坐所

àvàsa
187
住處、居住

àvuso
22
賢友、朋友、具壽

àyasmant
362
大德、尊者、具壽

A
Accaya Vivaraõa
164
開顯（發露）過失

Agghasamodhàna-

parivàsa
205
合一別住

Anumodanà
162, 346

隨喜（功德）

âpatti
170
罪、罪過、犯戒

âràdhanà
18
邀請、適意、滿足

b
bhante
362
尊者

bhesajjaü
260
藥

bhikkhunã
360

比丘尼

bhikkhunãdåsaka
361

強暴比丘尼者

bindukappaü
366
點淨

bãjagàma
365

種子

c
caïkama
188

經行道

catåhi lakkhaõehi
361

四種特相

càtuddasã
352
十四日

chanda
358

意欲

chandapàrisuddhi
358

意欲與清淨

cãvarakàlasamayo
378
衣時的期間

cãvaraü
253

衣（袈裟）

C
Cåëasuddhantaparivàsa
222

小清淨邊別住

Cåëavagga
374

小品

d
dubbhàsita
173

惡說

dukka(a
171

突吉羅、惡作

D
Dhammapada
2, 322

法句經

Dhammayuttika
326

法宗派

e
ekavãsati vajjanãyà 

puggalà
360

二十一種應被排除的人

E
Etaü
252, 368

那

Etàni
252, 368

那些

 g    
gaõa
262, 263

眾 (三位或兩位比丘)

garukàpatti
173

重罪

gàmapavesanaü
370
入村莊

gimhàna-utu
355

夏季（熱季）

G
Gaõ(hã
375

環（紐）

Gãveyyaka
375

頸部帖條
h
hattha
360

肘（長度的單位）

hatthapàsa
360
手臂距離

hemanta-utu
355

冬季（冷季）

I
Imaü
368

這

Imàni
252, 368

這些

 j
jàtaråparajataü
258

金銀

J
Jaïgheyya
375
腳部帖條
k
kahàpaõa
363
迦哈巴那  (貨幣單位)

kamma
358

羯磨、業、儀式、作業

kappiya
365

作淨

kàlapakkha
350

黑半月

khaõóa
375

線條、破片、斷片

K
Kammavàcà
345
羯磨儀規（羯磨語）

Karaõãyamettasuttaü
158

應作慈愛經

Ka(hina
344

迦提那（功德）衣

Khamàpanakammaü
343

謝罪儀式(請求原諒)

l
lahukàpatti
173

輕罪

lohituppàdaka
361
出佛身血者

m
mahàthere
344

大長老

mànatta
174

摩那埵、贖罪
mànattacàrika
188

行摩那埵者
màsa
350
月

màsaka
363

摩沙迦（貨幣量）

màtughàtaka
361
殺母者

musàvàdà
410
不妄語

M
Mahàsuddhantaparivàsa
222

大清淨邊別住

Mahàvagga
374
大品

Mahà Nikàya
328
大眾派

Majjhima Nikàya
320
中部

Màgadha
363
摩竭陀國

Målàya-pa(ikassanà
241

本日治

n
niggahãta
XIII
抑制
nissaggiya pàcittiya
171

尼薩耆波逸提、捨懺

N
¥atti
344
動議、表白、告白

Nissaya
336

依止、所依

O
Ovàdapàtimokkha
2

別解脫教誡

p

pacchàsamaõa
187
走在後面的沙門

paccuddhara
364

取消（捨棄受持）

pakatatta
183

清淨

pakatatta bhikkhu
359

清淨比丘

pakkha
350

半個月

paõóaka
360
黃門

paõõarasã
352
十五日

parivàsa
188
別住

parivàsiko
188
行別住者

pa(icchanna
188

覆藏、覆蓋

pa(ikassanà
241

從頭開始、撒回

pattaü
259
缽

pavàraõagge
276
自恣堂

pàcittiya
171
波逸提、懺悔

pàda
363
巴陀（貨幣量）

pàràjika
171, 362

波羅夷、破敗

pàrisuddhi
359
清淨

pàrivàsika bhikkhu
359
別住比丘

pà(idesanãya
171
波羅提提舍尼、悔過

pàtimokkha
359

波羅提木叉、別解說

pharusàvàcà
410

不惡口

pisuõàvàcà
410 

不兩舌

pitughàtaka
361
殺父者

puõõamã
351
月圓日

puresamaõa
187

走在前面的沙門

P
Parivàra
374
附隨、附錄

Pa(icchannaparivàsa
190

覆藏別住

Pavàraõà
282
自恣

Pàsaka
375
鉤（扣）

Pucchà
8
問者、質問

Pu¤¤ànumodanà
158

隨喜功德

r
råpiyaü
258
錢

R
Ratticcheda
181

夜斷

s
sahavàso
181
共宿

saüvacchara
350

年

saüvàsa
187
同住、共住

samànavassikaü
283
同臘、同安居者

sammà-àjãva
411

正命

sammà-kammanta
410

正業

sammà-vàcà
410

正語

samphappalàpa
410 

不綺語

saïghabhedaka
361
破和合僧者

saïghakamma
358
僧團羯磨

saïghàdisesa
171, 363

僧伽婆尸沙、僧殘

saïghà(iü
364
僧伽梨、雙層外衣

satekicchà
173

可懺之罪

sàmaggã
283
僧和合日、和合

sàmaõera
360
沙彌(沙門的候補者)

sàmaõerã
360

沙彌尼

sekhiya
171

眾學法

sikkhamànà
360
式叉摩那、正學女

sikkhàpadaü
380
戒、學處

sugatavidatthi
364

善逝（佛）指距

sukkapakkha
350

白半月

S
Saccakiriyagàthà
318
宣誓偈

Saükhittena
146
略、簡略、要略

Saüyutta Nikàya
322
相應部

Saïgha
IV
僧伽、僧團、眾團

Sattàhakaraõãya
342

七日假

Sàdhu
18
很好、善哉、善良

Sãluddesapà(ho
318

說戒誦（勸持戒）

Suttavibhaïga
374

經分別

t
(ãkà
363
複註

theraü bhikkhuü
6
上座比丘

there
344

長老、上座、上臘

theyyasaüvàsaka
361
賊住  (冒充比丘)  者

thullacaya
172

偷蘭遮、粗重罪

ticãvara
363
三衣（袈裟）

tiracchànagata
361
畜生

titthiyapakkantaka
361

歸入外道者

T
Tàyanagàthà
320

達亞那偈

u
ubhatobya¤janaka
361
二根者

ukkhitta
359

舉罪

upajjhayà
336

戒師

upàsaka
360
優婆塞、男居士

uposatha
358

布薩、說戒、齋日

uposathagge
14

布薩堂

uposathakamma
358

布薩羯磨

uttaràsaïgaü
364

鬱多羅僧、上衣

utu
350

季節

åne gaõe caraõaü
181

不足數的眾中行

v
vassàna-utu
355
雨季

vibbhantaka
360

捨戒者、還俗者

vihàre
340

精舍、僧房、寺、住處

vikappa
363

淨施、未決、不審

vippavàso
181

獨住、離住、不在

V
Vassàvàso
339
入雨安居

Vatthu
244

事、事物、對象

Vinaya
IV

律、毗尼、毗奈耶

Vinaya Pi(aka
374

律藏

Vissajjana
8

答者、派遣、頒與

                    y
yojana
364

由旬（距離單位）










�   由於考慮到初學者不懂得巴利字符編排的次序，因此則以羅馬字符的次序編排此巴利詞彙以便讀者容易查閱。本章所列出的詞彙是出現於正文、註解或註腳等裡的巴利和中文詞彙。
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